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ЗАРУБЕЖНЫЕ ИЗДАНИЯ «КОНЬКА-ГОРБУНКА». НОВЫЕ МАТЕРИАЛЫ 

FOREIGN EDITIONS OF «ТНЕ LIТТLE HUMPBACKED HORSE». NEW MATERIALS 

Аннотация. В статье рассматриваются зарубежные издания «Конька-Горбунка», в том числе первое издание сказки за пре­
делами России , появившееся на чешском языке в 1845 году, и издание 1946 года , напечатанное в лагере для перемещённых 
лиц- Ди Пи (Келлерберг, Австрия). Основой статьи являются документы из Музея-архива Русской Культуры в Сан-Франциска 

(МРК). 
Summary. The article гegaгds foгeigл puЬiications. of "The Little Humpbacked Ногsе" 1 "Konyek-GorЬunok" including the first edition 
of the fairy-tale puЬiished not in Russia; it арреагеd in the Check language in 1845 and the edition of 1846 printed in the refugees 
camp D.P. (KellerЬeгg, Austгalia) . The article is based оп the documents fгom the Museum Aгchive of the Russian Culture in San 
Francisco. 
Ключевые слова: «Конёк-Горбунок», зарубежные издания , nервый чешский nеревод, келлербергекое издание . 
Кеу words: «The Little Humpbacked Horse» 1 «Konyek-GorЬunok», foreign editions, the first translation into Check, edition from Kel­
lerberg. 

Сказка П.П . Ершова «Конёк-Горбунок» издавалась за рубежом в разных странах, на разных языках, начи­
ная с XIX века , и издаётся в настоящее время . Зарубежные издания выходили как на русском языке, так и в 
nереводах . К сожалению , nолных nоэтических nереводов не так много . Чаще встречаются nрозаические , адап­
тированные , в сокращённом виде. Тем не менее, такие издания бывают богато иллюстрированы . 

Есть категория nрозаических nереводов, скорее nересказов , в которых имя автора сказки не упоминается , 
сказку относят к фольклору . Вnрочем , такое случалось как в начале ХХ, так и в XXI веке. На иностранные языки 
сказку переводили русские эмигранты, иностра цы , жившие какой-то nериод в России , а также иностранцы, 

интересующиеся русской классикой . 
Описанию зарубежных изданий nосвящено незначительное количество работ [1-4]. По-видимому , nервое 

упоминание о зарубежных изданиях «Конька-Горбунка» встречается у однокурсника П.П . Ершова А. К. Ярослав­
цова . «Сказка эта существует в наnечатанном виде на чешском наречии : «Konik hrbounek» Wzedalanadle 
Р. Jersova», - nисал Ярославцов [1 , с . 2]. Дата этого издания не была им упомянута , из чего следовало только , 
что издание появилось не позднее 1872 года [1). Кроме этого, Ярославцов указывает на существование к тому 
времени сказки Ершова в переводе на русинский язык. Согласно В .Г . Уткову [2], первое издание на чешском 
языке вышло в 1879 году. При этом он ссылается на сведения, полученные из Славянской библиотеки в Праге . 
Более ранние издания на чешском языке Утковым не обнаружены . 

В настоящей работе nредставлены новые материалы о ранее не оnисанных зарубежных изданиях «Конь­
ка-Горбунка»,выявленные в nоследние годы . В основном, в работе исnользованы документы Музея-архива Рус­
ской Культуры в Сан-Франциска (МРК). Кроме того , nредпринята поnытка устранить nротиворечия в данных 
Уткова и Ярославцова и найти первое издание «Конька-Горбункю> на чешском языке . 

В документах МРК были выявлены уnоминания о трёх ранее не известных изданиях «Конька-Горбунка» . В 
связи с этим был произведен nоиск самих изданий, а также сведений о nереводчиках , иллюстраторах и издате­
лях. Эти издания будут описаны в хронологическом порядке . 

Парижекое издание 1935 (1965) гг. В 2013 году сотрудник МРК Ив Франкьен обнаружил в архиве музея 
«Протокол Морского собрания в Париже от 28 декабря 1964 года» [5]. В нём записано, что М.С . Расловлев [6], 
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офицер, Георгиевский кавалер, находящийся в эмиграции с начала 1920-х годов, «готовит второе издание 
(первое вышло в 1935 году) на французском языке своего очень удачного полного nеревода в стихах ершовекой 
сказки «Конёк-Горбунок»» . Это позволило начать поиски двух, не известных до сих пор изданий. При этом оста­
валось неясным, было ли реализовано издание 60-х годов . 

На первом этапе возникли затруднения, связанные с различными вариантами написания имён и способов 
перевода названия сказки на французский язык. Когда эти трудности были преодолены, на французском книжном 
сайте [7) были найдены библиографические данные и изображения обложек обеих книг- 1935 и 1965 гг. (рис. 1 и 
2). Выяснилось, что стихотворный перевод выполнен М.С. Расловлевым, а иллюстрации сделаны Ириной 
Фэншоу, племянницей nереводчика [8), дочерью сестры Расловлева - Ксении, эмигрировавшей вместе с ним . Из­
дание 1965 года соnровождается nредисловием, где переводчик излагает принципы, которыми он руководство­
вался в стихотворном переложении на французский язык. и объясняет стиль того французского языка, которым он 
пользуется. Также в этом издании добавлена биографическая сnравка о ПЛ. Ершове, взятая из энциклопедии 
Брокгауза и Ефрона. 

Примечательно, что Расловлев перевёл «Конька-Горбунка» не только на французский, но и на английский 
язык, на этот раз совместно со своей сестрой Ксенией . Это издание вышло в Лондоне 1978 году [9). Расловлеву 
на обоих языках удалось nри переводе сохранить стихотворный размер и ритм оригинала . Обложка и иллюст­
рации английского издания выглядят идентично французскому (рис. 3). 

Итальянский перевод 1944 года. В коллекцию редких книг МРК [10] в 2012 году поступила книга «диПи в 
Италии» Бориса Ширяева, вышедшая в 1952 году в издательстве «Наша Страна» в Аргентине. В главе 8 «Без 
«Клюквы» не обходится>> автор описывает свою встречу в Венеции с издателем Монтуоро: « ... Им уже выnущен 
«Конёк-Горбунок» в nереводе одной русской художницы с её же рисунками» . Информации недостаточно, но 
главное- известно имя издателя- Монтуоро, Венеция. Имя издателя и место издания позволило найти эту 
книгу [11 ]. Название в nереводе на итальянский - «1 ICavallino GоЬЬо», nереводчица - Gerrnana Giacalonede 
Pamikel. Так как в книге Ширяева она упоминается как русская художница, были nродолжены поиски информа­
ции о ней. Уnоминание о Германе де Паркинель нашлось только на итальянском сайте [12). 

Она, действительно , родилась в 1899 году в России, в Москве, где nровела детство и юность . В начале 
1920-х годов вместе с родителями она покинула Россию и переехала в Париж, где работала дизайнером в од­
ном из известных ателье, создавая образцы рисунков для производства тканей . Первые сведения о её nребы­
вании в Италии nоявляются во второй nоловине 1920-х годов . В 1928 году она nринимает участие в выставке 
искусств в Сицилии, в Палермо; в 1930 году издаёт книгу о nроизводстае тканей, в том же году nринимает уча­
стие в IV Международной выставке современных декоративных и промышленных искусств, где nредставляет 
созданные ею акварели и рисунки для гобеленов . 

С 1931 года, все ЗО-е годы , за исключением 1938, она ежегодно nредставляет работы на выставках Орега 
Bevilacqua La Masa в Венеции [13) . Там же, в Венеции, она выходит замуж за Томмаза Джакалоне , nрофессора 
Королевского Колледжа бизнеса и экономики . В 40-х годах преподаёт русский язык и литературу в университете 
[14) и nубликует несколько nроизведений no русской культуре и литературе . 

В 1944 году Германа Джакалоне де Парникель издаёт сказку П.П . Ершова «Конёк-Горбунок» на итальян­

ском языке, со своим предисловием и своими же иллюстрациями. Рисунки выполнены в различной манере : ак­
варель и графика. На титульном листе- посвящение : «Моему сыну Олегу» . Каждый экземпляр книги Парникель 
пронумерован . Предположительно , тираж книги выходил двумя сериями, о чём говорит различие обложек ран­
них (рис. 4) и поздних (рис. 5) номеров . Как минимум, было издано 5000 экземnляров . Более ранние издания на 
итальянском языке нами не обнаружены . 

Дипийское издание 1946 года . В 2013 году главный архивист МРК М. Меняйленка совместно с Ф. Зейбо­
том обнаружили в коллекции книг Ди Пи МРК [15) неизвестное nрежде издание «Конька-Горбунка», вышедшее в 
1946 году в лагере Д и Пи «Келлерберг». Это издание, как и основная часть материалов Ди Пи, было передано в 
музей СветлейШим князем АлекеанДром Андреевичем Ливеном, проживавшим · в 1940~е годы в АвстриИ и со­
стоявшим членом различных организаций помощи русским «перемещённым лицам». Эта книга вышла в изда­
тельстве журнала <<Келлербергский вестник» («КВ»). Адрес издательства журнала- Блок 4, Барак 6. Главный 
редактор- Пётр Кириллович Голофаев [16), художник- Борис Львович Гогалев [17), [18]. Лагерь Келлерберг 
был лагерем бывших чинов Русского Охранного Корпуса. В лагере было много детей, существовала гимназия, 
издавзлись учебники, детская литература. 

В издательстве «КВ» появились детские журналы, книги . Первый номер «КВ», вышедший 1 января 1946 
года, открывался обращением о. Бориса (Молчанова) [19) к обитателям лагеря: «Не забудем, что мы сыны Ве­
ликой России, которая породила нас телом и духом и которая питает нас, невидимо от нас, всем прошлым .. . Не 
изменим ей на чужбине! Детей своих будем воспитывать русскими» . 

Одной из nервых детских книг, изданных <<КВ», стал «Конёк-Горбунок» (рис. 6). В этом отношении Келлер­
берг принял эстафету от Мюнхена, где в 1945 году появилось первое послевоенное дипийское издание сказки. 
В отличие от Келлерберга, в Мюнхене «Конёк-Горбунок» был издан типографским способом. Но в обоих случа­
ях была использована вводная статья В . Завалишина.« .. .Печатный станок» издательства «КВ» состоял из де­
ревянной рамки собственного производства, куска материи из старой рубашки одного из сотрудников и старого, 
видавшего виды, военного френча.>> Тем не менее, как написано в «Кратком обзоре жизни и деятельности рус­
ской группы в лагере Келлерберг с 01.11.1945 г . по 01 .01.1947 г.», «эта машина вnолне сходила за <<nоследнее 
слово техники» и отлично выполняла своё назначение» [20). 

Формат келлербергекого издания в два раза превышал мюнхенский. Художественное оформление было 
выполнено Борисом Львовичем Гогалевым (рис. 7). В справочнике [21) русских художников Зарубежья его фа­
милия отсутствует . Неизвестно, где и когда Б.Л. Гоголев nолучил художественное образование, но в лагерном 
<<Обзоре» он упоминается как художник - иллюстратор журнала «КВ» и ряда приложений к журналу. Кроме то­
го, его имя упоминается среди имён художников, принимавших участие в лагерной выставке [22). 

Келлербергекий <<Конёк-Горбунок» появился во второй половине 1946 года, что следует из рекламы данно­
го издания, помещённого в лагерном журнале «Наши Вести» от 9 июня 1946 года : «Готовится выйти в свет 
сказка о Коньке-Горбунке» [23] . В январских номерах 1947 года лагерного журнала «Кстати» [24) в разделе 
<<Критика и Библиография» также уnоминается издание <<Конька-Горбунка». 
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Келлербергекое издание «Конька-Горбунка» дополняет современную библиографию дипийских изданий 
[25] . 

Первое зарубежное издание . До недавнего времени не было обнаружено упомянутое у Ярославцова из­
дание на чешском языке . Хотя В . Уткову удалось обнаружить в Славянской библиотеке в Праге только издание 
1879 года [2], тем не менее , наиболее вероятным местом хранения ранних изданий продолжала оставаться эта 
знаменитая библиотека . В последние годы компания Google ведёт масштабную оцифровку мировых библиотек 
и архивов . Одним из объектов этой работы стала Славянская библиотека . Появилась надежда , что с новой си­
стемой электронного поиска можно будет решить поставленную задачу. 

Консультант МРК М . Н . Толстой, участник Vl Нансеновских чтений в Санкт-Петербурге 2014 года , обратил­
ся к коллеге по конференции- директору Славянской библиотекиЛукашу Бабке с просьбой о поиске наиболее 
раннего издания «Конька-Горбунка» в фондах его библиотеки . Новые технологии дали быстрый результат. Из­
дание , упомянутое в книге Ярославцева , было обнаружено. Дата издания- 1845 год . По-видимому , это и есть 
то самое издание , которое упоминает Ярославцев [1]. То , что чешский перевод появился при жизни ПЛ . Ершо­
ва , через одиннадцать лет после первой публикации , говорит о популярности «Конька-Горбунка» в России тех 
лет. 

«Конёк-Горбуною> идёт первым в сборнике «сказок, романов , рассказов - новинок русской литературы», 
названном «Русская смесь» (рис . 8) , включающим пять произведений русских авторов . Сборник этот вышел в 
серии «Библиотека развлекательного чтения» , в издательстве J.B. Maleho. Помимо «Конька-Горбунка» , в сбор­
ник вошли два произведения Н . Гоголя- «Нос» и «Старосветские помещики» , и два- М . Погодина (рис. 9) . Пе­
ревод «Конька-Горбунка» вольный , прозаический . Автор перевода сказки не указ м..ена пеоев_о~11КQВ 
nроизведений Гоголя и Погодина упоминаются и в оглавлении , и непосредствен-
но в начале каждого текста . 

Данная работа ограничена только упомянутыми изданиями , связанными с 
недавними находками в МРК. Работа над пополнением библиографии зарубеж­
ных изданий «Конька-Горбунка» продолжается , что станет предметом последую­
щих публикаций . В настоящий момент объём такой библиографии , подтверждён­
ной ссылками на источники , составляет более 25 позиций . Среди них издания на 
немецком, французском, английском , испанском , итальянском , чешском , серб­
ском и других языках. 

Автор выражает признательность : М . Меняйленко , И . Франкьену , 
Ф. Зейботу , Е . Колосович и всему коллективу МРК за поддержку в работе, а также 
М . Н . Толстому за помощь в оформлении публикации . 
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французского Генерального штаба . Во французской Военной школе возглавлял отделение иностранных языков ( 1950-е) . 
Составитель четырёхтомной антологии-хрестоматии русской поэзии и прозы 18-20 веков . Многолетний член правления Об­
щества охранения русских культурных ценностей , с 1954 года- 1-ый вице-президент Общества. Член Русской академической 
группы в Париже , Литературно-артистического общества . Печатался в журнале «Возрождение» , выпустил сборники стихов . 
Прожив в Париже 65 лет, не принял французского подданства , умер со статусом русского беженца . 
7. Amazon . fг. 
8. Бадикова, Е . Сны о России 11 Аткарская газ. - 2014. -17 мая (36). 
9. Hunchy Ропу, а populaг Russian fairy-tale Ьу Р . Р . Yershov. English adaption Ьу Xenia and Michael Raslow 1 Hunchy.- L., 1978. 
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О. В, Наталья Олеговна Петрованова-Левитская . «Орловские кадеты в белой борьбе», сайт opeлпopyccки . pф/oгlovskie-kadety­
v-beloj-boг-be/) . 
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лагере для русских беженцев в г. Парш, и как отмечено в «Кратком обзоре» , оказывал поддержку изданию «КВ» с первых 
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Рис. 2 Обложка французского изда­
ния «LePetitPoulaiпBossu» , 1965 год 
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Рис. 3. Обложка английского изд 
uпсhуРопу» , 1978год 

Рис. 4. Обложка итальянского издания 

«llcavalliпogobbo» 1944 г. экземпляр #2692 
Рис. 5. Обложка итальянского издания 
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Рис. 6 Обложка келлербергекого 
издания «Конёк-Г орбунок» , 1946 год 
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Рис. 7. Иллюстрация художника Б .Л. Гоголева , 

стр. 50 (Келлербергское издание) 
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